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«Tin. Manenuner. Aynapma: nugpJblK 1dyipaeri MaleHueTapaJbIK KapbIM-KATBIHACY
XaJIbIKapaJIbIK FBIJIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOH(prGHIII/Iﬂ MaTCprualapblHbIH JXWUHArbl, ayJdapMma, Ti.]'[,
MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
Mocenenep TankpuiaHgael.  Koudepenuuss 1uudpnplk goylp OKaFmadblHAA — aylapMa  JKOHE
MJJACHUCTApAJIBIK KOMMYHUKalOWsA  CaJlaCblHAArbl FBUIBIMH  3C€PTTCYICP MCH IPAKTHUKAJIBIK
TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.
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KOHIIENT «(IIPUBETCTBUE» B KA3AXCKOM, AHTJIMMICKOM "
PYCCKOM A3BIKAX

A.K. JocoeprenoBa
Maructpasnt
EBpasuiicknii HannoHaneHbI yHuBepcuteT uM.JI.H.I'ymunesa, Acrana, Kasaxcran
Ooo_aika@mail.ru

Annomauyun. B oannoi cmamve paccmMampuearomcs IUHSBUCMUYECKUe O0CODEHHOCmU U
KVIbMYPHble ACNEeKMbl GbIPANCEHUSL NPUBEHICIBEHHBIX (DOPM 8 KA3AXCKOM, AHSUUCKOM U PYCCKOM
AZBIKAX, NPOBOOUMCSl AHANU3 VHUKAIbHBIX Yepm, eapuayuil u ocobenHocmel ynompeoenusl
NPUBEMCMEULl 8 KANCOOM U3 3bIKOG, 8blOesisl KYIbMYPHbIE U COYUATIbHbLE KOHMEKCMbl, KOMOopble
erusiom Ha ux ynompebaenue. B Xxo0e ucciedo8amus NPUMEHSIOMC  CPAGHUMENbHO-
CONOCMAasUMENbHblIL  MemoO aHaiu3a OJisi ONPeOeleHUsl CXONCUX U  PA3IUYHLIX ACHEKMO8
BOCNPUSIMUSL NPUBEMCMEULL 6 PA3HLIX KYJIbMypax, npedoCmasisisi 3AUHMePecO8AHHbIM JTUYAM
2nyboKkoe NOHUMAHUe MOo20, KAaK SA3bIKOGble JJIeMEeHmbl  OMpax3carom MeHmaiumem u
obwecmeennbvle YeHHocmu. Pe3ynbmamvl, nonyuennvie 6 xode NpooeranHou pabomovl, 06y0ym
NOJIe3HLIMU OJI51 TUHSBUCTNO8 U UCCTIe008ameliell 3bIKd, MAK KAK GHeCym 8KAA0 8 UCCIe008aHUsl 00
UBMEHEHUSIX KYIbIMYPHLIX HOPM U 00bluaes 6 KOHmeKcme 2100a1u3ayuu.

Knrouesvie cnosa: xonyenm, Konyenm «npugemcmeuey, nepesodosederue, KazaxcKuil A3vlK,
AHSTUTICKUTL SI3bIK, PYCCKULL I3bLK, MENCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUSL.

Anoamna. bByn wmakanadoa Kazak, a2vliublH JiCoHE OpbIC Mildepinde  canemoecy
Gdopmanapvin  6in0ipyoiy  MUHCBUCMUKAILIK — epeKuleNikmepi  MeH  MaO0eHUu  acnekminepi
Kapacmulpvliaovl, O01apObly  KOJIOAHLLIYbIHA —dcep  ememin MIOeHU JCoHe — dlleyMemmiK
KoHmekcmmepOi Oenin Kkepceme Omulpuln, ap minde caiemoecydi Koi0aHyoblH epexuie denzinepi,
gapuayuaniapvl MeH —epeKulelikmepi mandaHaoel. 3epmmey  apmypii  MaodeHuemmepoezi
canemoecyodi KaOwuli0ayobly YKCAC MHCOHE IPMYPIAL ACNeKMIlepiH AHbIKMAY YUiH CAlblCMbIPMAbl
manoay 20iCiH KONOAHAOwl, Oy MyOoeii adamoapaa mil dJeMeHmmepiniy MeHmaniumem nem
aneymemmik  KYHObUIBIKMAPObL KAnaul Kopcememinin mepey MmyciHyee MYMKIHOIK —Oepeoi.
Amxapwinean scymvic 0apvICbIHOA ANbLIHEAH HIMUdICenep TUHeGUCMED MeH Mil 3epmmeyulinepi
yuiin natioansl 601a0bl, oUmMKeHi o1ap Hahanoany KonmeKkcminoe2i MaOeHU HOpMaiap MeH aoem-
YpLInmMapobly 632epyi mypaivl 3epmmeyiepee yiec Kocaobl.

Tyiiin ce30ep: myoicvipvimoama, "canemoecy” mydxcvlpbimoamacsi, ayoapmamawy, Kasax
Mini, AeblIUbIH ML, OpbiC Mili, MIOEHUEMaPaNblK KOMMYHUKAYUS.

Abstract. This article examines the linguistic features and cultural aspects of the expression
of greeting forms in Kazakh, English and Russian languages, analyzes the unique features,
variations and features of the use of greetings in each of the languages, highlighting the cultural
and social contexts that influence their use. The study uses a comparative analysis method to
identify similar and different aspects of greeting perception in different cultures, providing
stakeholders with a deep understanding of how language elements reflect mentality and social
values. The results obtained in the course of this work will be useful for linguists and language
researchers, as they will contribute to research on changes in cultural norms and customs in the
context of globalization.
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BBenenue.

B mupe, B koTOpoMm HaOmogaeTcsi pa3HooOpa3ue KyiabTyp H SI3bIKOB, IPUBETCTBHE SIBIISCTCS
MEPBOM TOYKOW KOHTAKTa MEXIY JIIOABMH, OTPAKAIOMIEH TIyOOKHWE acleKThl MX KYIbTypHOU U
COLIMANIBHOW MACHTUYHOCTU. KakIpli s3bIK M KakJas KyJbTypa HMEIOT YHHKAJIbHbBIE CIIOCOOBI
BBIPAKEHUSI NPUBETCTBUSA, BOIUIOLIAIONINE B ceOe LEHHOCTH, HOPMbI U OXHUAAaHUSA OOIIecTBa.
N3ydyeHne KOHIENTa «IPUBETCTBUE» SIBISETCS MHOTOTPAHHOW HCCIENOBATENbCKONW 00JIacThIO, U
MHO>KECTBO JIMHTBUCTOB, aHTPOIIOJIOTOB, COL[MOJIOIOB U CIIELIUAIUCTOB B 00JIACTU MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHHKAIMHU 3aHUMAJIUCh 3TOW TEMOM.

Ilenvrio wccnenoBaHus SBJISETCS CPaBHEHME UM KOHTPACTUBHBIM aHaiM3 KOHLENTA
«TIPUBETCTBUE» B Ka3aXCKOM, AaHIJIMICKOM U pPYCCKOM si3bIKax. JlOCTHKeHue NaHHOM 1enu
MTO3BOJIUT O0OTaTUTh W FAPMOHU3UPOBATh MPOIECC MEXKKYIBTYPHOTO OOMEHAa M MEXINYHOCTHBIX
OTHOILIEHHUH.

OnucarenbHbI U CPaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENbHBIM METOAbI, HAOIIOAEHNUE TTO3BOJIMIA HaM
JNOOUTHCS TEOPETUUECKOM U MPAaKTUUYECKON 3HAUMMOCTHU UCCIIEIOBAHHUS.

C npeBHHUX BpPEMEH MOHSITHE «KOHUENT» aKTUBHO HCMOJb3YeTCS B PA3IMYHBIX O0IACTAX
TyMaHUTapHbIX HcciaefoBaHuid. KoHIeNnT — KIIl0YeBOE€ TMOHSATHE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
PacKpbIBAIOIIEECs B CIOBape JTUHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB, KaK «CMBICIIOBOE COJIEpKaHUE MTOHSTHS,
00BEM KOTOPOTO €CTh MpeAMET (AeHOTaT) 3Toro nmoHsATHs» [1, 165].

Brnepsrie TepmuH «koHIenT» nossisiercs B cratbe C. A. AckonpaoBa “KoHuenr u cioBo”,
M0J1 KOTOPBIM aBTOP MOJpasyMeBal “MbICIEHHOE 00pa3oBaHUe, KOTOPOE 3aMeIIaeT HaM B IIpoLiecce
MBICTH HEOMPEACICHHOS MHOKECTBO IIPEJAMETOB OJHOTO W Toro e poma” [2, 260-267].
CnenoBarenbHO, B JAaHHOM CiIydae KOHLIENT MOMOTaeT HaM YMOPSJIOYUTh U CHCTEMAaTU3WPOBATh
pa3nuuHble OOBEKTHl WM MpPEeIMEThl, MMEIOUIUe O0IKMe MPU3HAKH, U COXPaHUTh MX B HAalleM
pacrnopsiKeHHH Kak abCTpakTHOE MOHSTHE.

C.X. Jlsnun, B.M. Kapacuk wuccieayoT «KOHUENT» Kak «MHOTOMEpPHOE JHUCKPETHOE
KYJIbTYPHO 3HaYHMMOE COLIMOJIOTUYECKOE U TICUXHUYECKOoe 00pa3oBaHuEe B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHUH,
3a)UKCUPOBAHHOE B SA3BIKOBOM opmey [3, 45].

Cnenyer OTMETUTb, UYTO KOHLEMNTHl CYHIECTBYIOT HE TOJIbKO Ha YPOBHE JIEKCUKH U
CEMaHTHKH, HO TAaK)K€ OXBATHIBAIOT LIMPOKUN CIEKTP KYJbTYPHBIX aClEKTOB, TAKUX Kak OObluawu,
BEpPOBaHMs, CTEPEOTHUIIBI, CUMBOJBI U MHOTHe Apyrue. Takum oOpa3om, NPUBETCTBUE SBISSACH
OJIHUM U3 aCMEKTOB KOHIIETITA, UTPAET HEMAJIOBAXKHYIO POJIb B IOHUMAaHUH B3aUMOJICHCTBUS MEXTY
SI3BIKOM U KYJABTYpOH, a TaKKe UX BIMSHUH IPYT HA Apyra.

KoHuenT «mpuBeTcTBHE» BBICTYNAET OJHON M3 BAXKHBIX YHUBEPCAIUN PEUEBOTO ITHUKETA,
OCHOBHOM 3a/laueil KOTOpOil SIBNISIETCS YCTaHOBIIEHHE KOHTaKTa ¢ coOeceAHUKOM, (GOpMUPYS TeM
CaMbIM OTHOIIEHUS W OMpENeNss pPOoJid ydacTHUKOB oOmieHus [4, 20-33]. OmymeHnue naHHOM
KOHCTPYKIIMU B Pa3rOBOPE MOXKET MPUBECTH K HEraTMBHOMY OTTEHKY Oecelpl, a TaKkkKe M K ee
MIPEeKIEBPEMEHHOMY 3aBepieHuto. (CrenoBaTenbHO, MPAaBUIBHOE MPUMEHEHHE MPUBETCTBEHHBIX
BBIPKEHUH CITY)KUT IPU3HAKOM YBaKEHHUS K COOCCETHUKY U CTPEMJICHUEM BECTH C HUM Oecery.

I'oBopss 00 aKkTyaJbHOCTH M3YY4€HHUsS KOHIIENITOB, CBS3aHHBIX C MEXKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHMKAIMEN B Pa3IMYHbIX HAYYHBIX T'YMAHUTApPHBIX OTPACAX, Mbl XOTUM IOJYEPKHYTh, 4TO
JUI TIEPEBOJOBENICHUS U NPAKTHUECKON MEPEBOJUECKON NEATENBHOCTH TOT BOINPOC SBJISETCS HE
MEHEE BaXKHBIM, B BHJY DPAa3BUTUS JTHOCOB M IIOCTOSHHOIO W3MEHEHHUs CTPOEHHS, T'PAaHMIL,
HaIIPABJICHUS UX 3HAYEHUS.

bonee toro, C. CaBopHuH B cBoeil crathe «Traduire l'intraduisible aprés les postcolonial
studiesy, Mog4epKUBaET POJIb MEPEBOAYMKA M €r0 ATUKHM B Ipollecce MepeBoJia, OTMeYasi ero Kak
KIIIOYEBOTO TIOCPEIHUKA MEXAYy KyiabTypamMu. OH YNOMHMHAaeT O B@XKHOCTHM HE TOJBKO
JIMHIBUCTUYECKON KOMIIETEHLINU NIEPEBOTUMKA, HO TAKXKE U OCOZHAHHOCTH €r0 OTBETCTBEHHOCTH 32
nepenady MCXOJHOW KOHCTpyKIuH aBtopa [5, 160-163]. Benp mMeHHO mepeBOIYHMK B XOJ€ CBOECH
JeATeIbHOCTH, OCHOBBIBASICh HAa CBOUX (DOHOBBIX 3HAHMSIX, MEPEBOIAUT PA3IHUHBIE PEATUU OJHOTO
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COIMOKYJILTYPHOTO acrnekTa Ha Apyroil. [loaToMmy 0COOEHHO Ba)KHO, YTOOBI OH IOHUMAJ UCXOHYIO
KOHIICTILIMIO B JaHHOM Iporiecce. [1ockonbKy B ciydae HeIONOHUMAaHUS IEPEBOTUUK H3MEHSET WIIH
WCKQXAeT MEPBOHAYAIBHOE 3HAYCHHWE KOHIICMIIMU TPU TOMOIIM WCIIOIB30BAHUS JIOTHIECKHX
OTHOIIEHHH, YTO OTpa)kaeTCcsi Ha KauecTBe IepeBoja. boiiee TOro, mpu IMepeBoAe KOHIEHTOB
MOSIBJISIFOTCSL OTMIPEICIICHHBIE TPYAHOCTH, BBIPAXKEHHBIC OTCYTCTBHEM SKBHBAJIICHTHBIX 3HAUYCHUN B
KYJIBTYpEe MEePEBOMMOTO SI3bIKa, @ TAKKE HEAJEKBATHOCTHIO JOCIOBHOTO TIEPEBO/IA.

CrnenoBarenbHO, TMEPEBOAYHK, BBICTYHAass KOMMYHHUKAaTOPOM, IOJDKEH HMETh TIIyOOKOe
MMOHMMAHKE TOTO, YTO €CTh NMPHUBETCTBHE JUIS PAa3HBIX HapoA0B. UTo BKIOYAET B ceOs 3HAHHWE HE
TOJIBKO (pOPM MPUBETCTBUM, HO M TOHKOCTEH, KaK MHTOHAIIWSI, & TAK)KE OCOOCHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C
SI3BIKOM TEJIa, TO €CTh, MUMHUKOH, kecTamMu. [[oHMMaHUE ATHX SI3BIKOB MOMOTAET TEPEBOIUUKY
BBIOpaTh HAaMOOJIEe MOAXOMANINN BapHAHT MEPEBOJia M yOSAUTh B TOM, YTO COOOIIEHUE COXPAHUT
CBOIO KYJIBTYPHYIO W KOHCTHTYIIMOHHYIO TOJOIUICKY, a TaKXe IMPEJIOTBPATHTh HEIOPa3yMeHUS,
BO3HHKIIIKE B TIOCIICICTBHE HEMPABMIILHOTO HITM HEAJIEKBATHOTO TIPUBETCTBHS.

K mnpumepy, Ka3axCKui s3bIK TOJpPa3yMEBaeT WCIOJIb30BAaHUE PANIHYHBIX  (POpM
MIPUBETCTBUS B 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa, CTENeHN OJIM30CTH | ToJ1a coOeceTHUKa.

Tak, MOXXHO BBIJCIUTH CICAYIONINE XapPaKTEPUCTHUKH, IMPUCYIINE Ka3aXCKOMY Hapomdy.
OOpsin mpuBeTCTBUS «AMaHAACY», B KOTOPOM BBIPAKAIOTCS HE TOJIBKO TIOKEJIaHUsI OJIaroToTydus,
HO U ri1y0okas 3a0oTa 0 370pOBbe, COPMHUPOBABIIASCA B CYPOBBIX YCIOBUSX JKU3HH B cTenu. B
CIIEJICTBHE Yero, MHOTHE (OPMYJIbl TPHUBETCTBUS BBICTYIIAIOT B POJIM BOMPOCA O 3J0POBBE
cobecennuka. Tak, HampuMmep, MPUBETCTBUE «AMmaHcwiz 6a?» («30pascmsyiime! Bol 300po6ul?»),
«Aman-ecen bey? («30pascmeyii! Tot 300po8?»), «Cay-canememcizoepme? » («30pascmesyume! Kak
nooicusaeme? ») IMEIOT B CBOCH OCHOBE TaKHE CIIOBA, KaK amaH («30POBBINA, HEBPEAUMBINY), eceH
(«Omaromoy4HsbIN»), cay (3M0poBeIil). KpoMe 310poBbs camoro aapecara B Ka3axCKOM OOIIECTBE
MIPUHSTO CIpaLIUBaTh u 0 310pOBbE ONMU3KUX emMy JOCH.
OcoOblif akIeHT Ha YBaKUTEJIbHOM M TOYTUTEIHHOM OTHOUIEHHMH K cTapmuM. Tak, MOXHO
OTMETUTH, KIIIOYEBOM S3bIKOBOM 3JIEMEHT, BBIPAXKAIOIIUN BEXJIMBOCTh, Cypdukc «cizy,
MIPUMEHSEMbI BO BCEX YBaXXUTEIbHBIX OOpALIEHUSX KO BTOPOMY JIMIlY, aHAJIOTHYHBIX PYCCKOMY
«Boiy.

B 3aBucuMocTH OT mosa coOeCeHUKOB, Mbl MOXEM BBIICIUTH (OPMYJIbl, UCIOJIb3yeMbIe
TOJIBKO MYXYUHAMU «Accaraymaganeuxym!» Ha 4YTO TPAAUIMOHHO OTBEUANOT «Yazaneikym
accanam!». JIns toro uToObl MOHSATH, YTO 3HAYUT JAHHOE BBIPAKEHHUE CIEIYeT HEMHOIO
yrayOuThCS B 3HAUYEHHUE CJIOB apabckoro s3bika. «Canam» 3HaYUT MU, a «aneidkym» — Bawm, u
OepeT cBOEe Hauyajio OT CIIOB «ILIOJIOM alelxem», SBISIOUUXCA TPAJAULUOHHBIM €BpPEHCKUM
[IPUBETCTBUEM, O3HaYaromuM «Mup Bam» [6, 194-195].

B pycckoii KyapType pacnpocTpaHeHbl pasiuuHble (GOpMbl MPUBETCTBUS, BKIIIOYAs
MOXKeJaHue  370pOBbst  («30pascmeyii!»), yka3zanue Ha  BpemMsi BcTpeuu  («Hobpoe
ympo/OeHv/6euep!»), SMOIMOHANbHBIE TOXKETaHMs, TOJUYEePKUBAIOIIUNE pPAJOCTh OT BCTpPEUH,
kKelnaHue oOImarbcsi W yBaXUTENbHOE OTHouIeHue («Pad ecmpeue c¢  eamuly, «/obpo
nooxcanogams!») M npyrue pacrnpoctpaHeHHbie Gopmynbl («IIpusem!»). CnoBo «30pagcmeytimey
SBJISIETCS YHUBEPCAIbHBIM MPHUBETCTBHEM, TI€ CYPOUKC «-Te» BbIpaxkaeT oOpalleHue K
HECKOJIbKUM JIIOSIM OJTHOBPEMEHHO, a TaKXKe BEXIIMBOE OTHOIIeHHE K cobecennuky. [Ipu Berpeue,
OHO HMMEII0 3HAUYEHUE «IPUBETCTBYIO, JKEIAl0 3/paBUs». TakuM o0pa3oM, B PYCCKOM SI3bIKE MPHU
MIPUBETCTBUM JIIOJIU KENAIOT JPYr JOPYTYy KPEMKOTO 3I0pPOBBS, YTO OTJIMYAETCS OT Ka3aXCKOTO
SI3BIKA.

B aHrnmiickoM $3bIK€ MOXKHO BBIJCNTUTH TPU TUIA MPUBETCTBUIA: MpPsIMble MPUBETCTBUS
(«Hello», «Good morning», «Good afternoon», «Good evening»), obpamenus (Mr Wright, Nick,
Ladies and Gentlemen) u Tak Ha3piBaeMbIii 37eMenT ‘small talk’.

Oopamenust «Good morning/ afternoon/ evening» oObIYHO KCIIOJIB3YIOTCS B O(HITHATBEHBIX
curyanusx. OHM TakXKe COACPIKAT JiBa dJIeMEHTa: «J00d» («Xopolluii, MPUATHBINY») U Ha3BaHUE
BPEMEHU CYTOK, TJIe COKpaIIeHHbIE (POPMBI 3TUX MPUBETCTBHI YKA3bIBAIOT HA JEMOKPATUYHOCTh U
paBHOMpaBUe MEXKAYy coOeceHHUKAMU. AHaJOTUYHAs TEHICHIMS TMPOCISKHUBAeTCI U B
cokpauieHHOU Qopme cioBa «Hi», 4yTo 03HavaeT «npusem». HecMOTpst Ha CXOXKee CEMAaHTUYECKOE
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3HaueHue, «Hi» craHoBHUTCS OoJiee paclpOCTPaHCHHOW, Jaxe B (OPMaIbHBIX OOCTOSITEIBCTBAX,
OTMEYasi U3MEHEHUE PEUYEBOrO 3TUKETa C TEYEHHWEM BPEMEHH, M €CIIM eIe HECKOJBKO JIET HazaJ
pEUeBOil ATHUKET JOMyCKall TaKoe NMPHUBETCTBUE TOJBKO MEXKIY ONM3KUMHU 3HAKOMBIMU PaBHOTO
COLIMAIBHOTO TIOJIOKEHUS, TO CErOJAHS IOJYMHEHHBIE MOTYT oOpamarbcs TakuM oO0pa3oM K
HAYalIbCTBY, CTYJCHTBI — K TpernojaBareisiM. «Hi» CIyKUT mnpuBeTcTBHEM 0€3 HEOOXOIUMOCTH
NPOJIOJDKEHHST pa3roBopa, B To BpeMs kak «Hello» vacto umcnonb3yercss kak Hadano Oecenpl. B
AHTJIMACKOM $I3bIKE CYHIECTBYIOT Takke BbIpakeHusi «How do you do» (mocinoBHO «Kak 6wl
Oenaemey) 1 «HOW are you», 94To COOTBETCTBYET pyccKkomy «Kak dena?», «Kak nosicusaeuv? ».

Kpome Toro, wusy4as mnpHUBETCTBEHHbIE (OPMBI TpeX S3BIKOB, MOXKHO BBIJICIUTH
OTJIMYUTEIIbHBIE U CXO0XKHE YepThl MpUBETCTBUNA. B Hike npencraBnenHoi tadaune (Tadum. 1) Mbl
BBIJICTMITN HEKOTOPBIE M3 0COOCHHOCTEH YIOTpeOIeHHUS STUKETA IPHUBETCTBUSL.

XapakTepucruka Kazaxckuii s3Ik AHTIHICKUH Pycckuit a3b1k
SI3BIK
1. Hamnmuaue Cydduxc «-ciz» - Cydduxc «-Te»
yBakuTenbHOU (opmbl | Comemerci3 Oe 30pascmeyiime
MIPUBETCTBUS AwmaHchbI3 6a
2. | B 3zaBucmmoctu ot | Kaiibipisl TaH! Good morning! | Tobpoe yrpo!
BPEMEHH CYTOK Kaiibipsibl kyH! Good afternoon! | J1o0Opsiii geHb!
Katibipiiet TyH! Good evening! | J1o0Opsrii Beuep!
3. B 3aBucumoct  oT | Accajaymaraieikym! - -
reHaepa Yraneiikymaccanam!
4. Ob6parenue Bexnubie ¢Gopmel  umen | Mr./Mrs. + | Ums + damunus
(Coxe, boke), wums + | dpamuius
hamunus
5. OO0pareHue K JeTsiMm Kaparbim, aiiHamaiieis, | Sweety, honey, | Connbimko, pbeIOKa,
6oraMm, KyIsIHBIM, >kaHbM | darling, kitten 3BE370YKa;
u JIp. Cama - Camrys,
AliranpiIM — Ako, Axocs; Camrenbka o zip.
Coyne - Coyneraii,
Coynemrim, Coykemaii;

Tab6n. 1 CxoncTBa M pa3inyuys B IPUBETCTBEHHBIX (POpMax Ka3aXCKOTo0, aHITIMICKOTrO U PYCCKOTO S3bIKOB.

Kak nokaszaHo B BbILIECNPUBEICHHON Ta0IHIIE B Ka3aXCKOM, aHTJIMHCKOM U PYCCKOM sI3bIKax
MO>KHO BBLICTTUTH PAJl CXOACTB M pazinyuil. Cpeu KOTOPBIX MBI MOXEM BBIJICIIUTH UCIIOJIb30BAHNE
BEXKJIMBOM (DOPMBI, NMPOM3BOJHONM MMEHHM B Ka3zaxckoM si3bike. K mpumepy, XKanaiimap — XKoke,
Paxar — Paxem. IlonoOHyto TeHAEHIMIO OOpaleHHs] MOXHO OTCIEOUTh U B PYCCKOM S3bIKE,
OCYILIECTBIISIEMYIO TTyTE€M HCIIOIb30BaHM YMEHBIIUTEIbHO-JIACKaTeIbHbIX apdukcoB. Ho BaxHOU
OTJIMYUTETILHOW OCOOEHHOCTHIO Ka3aXCKOIO SI3bIKA OT PYCCKOTO 3aKI0YaeTcs B TOM, YTO TTOMUMO
JIACKOBOTO OOpaIlleHus, JaHHBIM CIIOCOO NPUBETCTBUS BBIPAXKACT MOYTHTEIBHOE U BEXKJIMBOE
OTHOIIIEHHE K coOeceqHHKY. Takke MOXKHO OTMETHUTh, YTO B Ka3aXCKOM SI3bIKE MPEIICTaBICHO
00JIbIIOE KOJIMYECTBO YMEHBUIUTEIbHO-IACKATeIbHbIE MPO3BUIL, B OCHOBHOM IPOU3BOJIHBIX OT
Ha3BaHUM KUBOTHBIX U NTHUII (00Ta+M — BepOII0’)KOHOK, OananaH+bIM — ITEHYHK), B TO BpeMsI Kak B
PYCCKOM U aHTJIMKMCKOM SI3bIKaX OHM MPUCYTCTBYIOT, HO HE B TAKOM KOJUYECTBE, KaK B Ka3aXCKOM
SI3BIKE.

Takum o6pa3zom, aHaTH3UPYS KOHIENT «IIPUBETCTBHE», MBI BBIACSEM CHEIU(PUYHBIE YePThHI
JUIs  Kaxaoro s3pika. Kaszaxckas Hamus BbBIAENSAETCS TOCTEIPUUMCTBOM U YBOXKEHHUEM K
co0OecelHUKY, YTO TPOSBIAETCS B BepOATbHBIX MPOSBICHHUSIX MPUBETCTBUS, a TAKKE OTPOMHOE
3HAUEHHUE YJeJseTcsl 3[0pPOBbI0 M Onaromony4wio ntojeil. Pycckuii Hapod, B CBOIO ouepenb,
CIIaBUTCS TYIIEBHOCTHIO, SIMOIIMOHATFHOCTHIO M OOIIUTENBHOCTHIO, YTO HAXOJUT OTPAKEHHE B UX
MPUBETCTBUAX. {11 aHTIMYaH BaXKHBI ITUKET U CBETCKOCTb, MOJYEPKHUBAS 3HAUYCHUE «XOPOIIETO
TOHa» B OOIIECHUH, a HE BBIPAKECHUS SMOIIMI U UCKPEHHOCTH, KaK ATO JIENAIOT Ka3aXxu U PYCCKUE.
[ToaBOS UTOTH MPOBEACHHOTO aHAIHM3A MOHITHS KOHIIETTa «IIPUBETCTBHE» BCEX TPEX S3BIKOB, MBI
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MMENIM BO3MOKHOCTH IPOAHAIM3UPOBATh S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH M MEXAaHHU3MbI BBIPAXKCHHS
MIPUBETCTBUM, UTO B MPOLIECCE MEPEBOTUECKON ACATENBHOCTH CIY>KUT OCHOBOM J1Jisi 00JIe€ TOUHBIX,
aJICKBAaTHBIX IIEPEBOJIOB.

B pesynprare Hamiero MCCIENOBAaHMsS Mbl IPHUILIM K BBIBOJAY, YTO AaHAIU3 KOHLENTA
«IIPUBETCTBUE» SIBIAETCS AaKTYyaJbHBIM BOIpOCOM Juisi m3ydeHus B Kazaxcrane. KommuiekcHbIi
aHAIM3 KOHLENTAa <IIPUBETCTBUE» B Ka3aXCKOM, AaHIJIMICKOM H PYCCKOM S3BIKaX PACKPBLI
CYLIHOCTb JaHHBIX (POPMYNI B KOHTEKCTE UX KYJIbTYpP, TEM CaMbIM CIOCOOCTBYSI Oojiee IIyOOKOMY
BOCHPHUATHUIO M B3aMMOJCHCTBUIO B HAIlIE MHOIOHAMOHAJIBHOW CTpaHe. Pe3ynpTarhl aHanmusa
BHECYT BKJIaJ] B HCCJIENOBaHUS OO0 HM3MEHEHMSX KYJbTYpPHbIX HOPM M OObIYacB B KOHTEKCTE
riobanu3anuu. B mpakTike mepeBoqUecKoi NesSTeIbHOCTH BOMIPOCH], pAaCCMAaTPHBAEMbIE B HAIIEM
HCCIEA0BaHUM, IOMOT'YT MEKKYJIbTYPHOMY M COLIMOKYJIBTYPHOMY B3aUMOJICHCTBHIO.
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Abstract. The article examines the influence of Emotional Intelligence (EI) and Soft Skills on
interpreters in Kazakhstan. Our data comes from official statistics, interviews with interpreters, and
a review of relevant literature. Through case studies, we have identified the daily challenges faced
by interpreters. We propose that EI and Soft Skills are valuable in helping interpreters overcome
these challenges, ultimately improving their work quality, well-being, and career development. We
have categorized the essential skills that interpreters find crucial and explored their self-perception
within this profession. This research highlights the significant role of ElI and Soft Skills in
interpretation, providing valuable insights into their impact on interpreters' professional lives. It
serves as a foundational study for future research in this area.

Keywords: interpreters, soft skills, emotional intelligence, translation quality, translation
studies, career development, language services in Kazakhstan

Anoamna. Maxanraoa Kasaxcmarnoazel ayoapmawsiiapea smoyuonanovt unmeniexkm (EI)
MeH JdcYMcar 0a20bliapovly acepi Kapacmuipuvliean. biz0iy depexmep pecmu cmamucmuKraoan,
ayoapmauvliapmer cyxoammaw diacoHe muicmi aoebuemmepee wionyoan anviHeawn. Ketic-cmaou
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